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Abstract

  

Translation of Buddhist texts from Sanskrit into Chinese was of great importance for spreading
and emergence of Buddhism in China. And yet the history of these texts translation has not yet
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received a sufficiently complete and comprehensive coverage in the Russian literature. The
relevance of studying this topic is determined by importance of studying the centuries-long
process of translating Buddhist literature into Chinese for understanding the history of Buddhism
in China. It was one of the most important factors in transformation and Sinification of Buddhism
in the country.  This article is devoted to the least known period in the history of Buddhist texts
translation, i.e. the period of Nanbeichao (Southern and Northern Kingdoms, 420–589). This
period is of particular importance for the history of Buddhism in China, since it was then that
social, cultural, and religious fodder had developed for emergence of schools of Chinese
Buddhism, which marked the definitive formation of Buddhism in China. The article is to study
the translation activities of Buddhist missionaries in the Southern and Northern Kingdoms.
Therefore, it sets several tasks: to analyze the process of translating Buddhist literature in both
kingdoms; to determine the continuity and differences between translations of the specified
period and those of the previous eras; and to assess their historical significance. The solution to
these problems rests on the method of systematic and comparative analysis. The article shows
that, despite the difference in political, economic, and social situations in both kingdoms,
translation activities did not differ much. They followed translation traditions of the Eastern Jin
period (316–420). Much attention was paid to translation of the Yogachara school literature,
reflecting the development of Buddhism in India. Attention was also paid to translation of the
Mahayana texts, which played a huge role in the formation of philosophical and soteriological
principles of Chinese Buddhism. The research has introduced into scientific use some
little-known translations of Buddhist sources and named their translators. It has been revealed
that, in the period under review, the greatest importance was attached to repeated translations,
which indicated the further improvement of translation technique. It has been determined that
re-translations played an important role in the shaping of doctrines of the schools of Chinese
Buddhism. The study concludes that the history of translation of Buddhist texts in the
Nanbeichao period is a valuable source for studying not only history of Buddhism of the period,
but also social and political history of medieval China. It can clarify many issues related to
adaptation of the Indian Buddhism values to the Chinese cultural environment.
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